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ПЕРЕДУМОВИ ВЗАЄМОДІЇ ЛЕКСИЧНИХ ТА ГРАМАТИЧНИХ 

ЗАСОБІВ ВИРАЖЕННЯ ТЕМПОРАЛЬНОСТІ 

 

Проблема дослідження категорії часу стала однією із центральних не 

лише у природничих науках, але й у гуманітарних. Будучи невід’ємною 

частиною мови, час знаходить відображення в одиницях різних мовних рівнів: 

морфологічного – у вигляді дієслівної категорії часу, лексичного – як 

темпорально-марковані слова, синтаксичного – у вигляді темпоральних 

синтаксичних конструкцій. Отже, категорія темпоральності охоплює усі рівні 

мовної системи та утворює єдність граматичних та лексичних засобів 

вираження часу. 

Серед лінгвістичних досліджень останніх десятиліть можна виділити два 

напрями: а) аналіз темпорально-лексичного поля (частини поля) або 

конкретних лексем часу у пряцях лінгвістів В.В. Морковіна, О.С. Мельничук, 
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Н.А. Потаєнко; б) аналіз функціонально-семантичного поля часу з описом 

особливостей видо-часової системи, якому присвячені дослідження 

О.В. Бондарко [1, с. 114]. 

Як відомо спеціалізовані засоби вираження темпоральної семантики є 

різнорівневими. Граматичний час: а) морфологічний час – категорія 

дієслівного часу; б) синтаксичний час – категорія часу речення; в) лексико-

синтаксичний час – категорія іменної темпоральності. Лексичний час – це 

слова, у тлумачення яких входить компонент часу: темпоральні прислівники, 

іменники, прикметники тощо. 

Розглядаючи категорію часу дієслова з точки зору функціонального 

підходу, перш за все слід визначити поняття функціонально-семантичного 

поля (ФСП). ФСП – «це угруповання різнорівневих засобів мови, об’єднаних 

певною семантичною категорією та їхньою спільною семантичною функцією» 

[2, с. 17]. 

ФСП темпоральності відноситься до ФСП з предикативним ядром, 

оскільки ядро (центр) ФСП темпоральності утворене граматичною категорією 

часу дієслова та оточене периферійною сферою категорійних значень – 

сферою лексики. І, незважаючи на те, що лексичні засоби знаходяться на 

периферії ФСП темпоральності, саме за рахунок них здійснюється часова 

орієнтація. Виступаючи в ролі конкретизаторів часових значень дієслівних 

форм, лексичні засоби модифікують їх часову семантику. Оскільки 

«граматичний час дієслова виражає темпоральний план змісту висловлювання 

дуже широко і абстрактно, тому постійно виникає комунікативна потреба 

конкретизувати час за рахунок лексичних засобів» [4, с. 189]. 

Отже, часові форми дієслова мають обмежені можливості, в той час як 

темпоральна лексика має набагато ширші, оскільки всі граматичні значення 

можуть бути інтерпретовані саме за допомогою лексичних.  

Кожний темпорально-маркований клас слів вносить властивий йому 

елемент темпоральності у речення. Найбільша точність часової орієнтації 

досягається при цьому за допомогою іменників, оскільки лише вони можуть 

передати точне визначення у часі, називаючи, наприклад, шкали природніх 

явищ, вікову шкалу, календар, історичні події тощо. 

У реченнях без лексичних маркерів темпоральності основне або часткове 

часове значення граматичної форми дієслова виражається відносно моменту 

мовлення. У подібних речення час референції – це імпліцитна величина, що не 

має особливих засобів вираження. 

У реченнях із лексичними маркерами темпоральності час референції – 

експліцитна величина, яка виражається за допомогою обставин часу. Тому 

Г. Рейхенбах розробив достатньо простий метод аналізу семантики часових 

форм і вказав на співвіднесеність з трьома точками (або моментами):  

1) момент мовлення, граматично виражений дієслівною формою; 2) момент 

дії; 3) точка референції, представлена лексичними маркерами [3, с. 130]. 

Під моментом мовлення зазвичай розуміють час повідомлення, тобто час, 

протягом якого вимовляється висловлювання. Моменту дії відповідає точка 
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або інтервал на лінії часу, протягом якого відбувається подія, дія чи процес. 

Точка референції – це точка або інтервал на лінії часу, з позиції якої 

відбувається опис події, тому вона може бути визначена як час перспективи. 

Тому, залежно від темпоральної ситуації лексичні показники часу можуть 

виконувати дві різні функції: 1) під час збігу часу референції і часу дії, 

однаково співвіднесених з моментом мовлення, – конкретизувати значення 

дієслівної форми; 2) під час збігу часу референції і часу події, що 

пересікаються з моментом мовлення або ж зовсім не пов’язані з ним, – 

модифікувати значення дієслівної формі [5, с. 47].  

Отже, часові форми дієслова є недостатніми засобами вираження 

часового відношення моменту мовлення та часу протікання дії. Залежно від 

темпоральної ситуації, лексичні маркери можуть або конкретизувати, або 

модифікувати значення дієслівної форми. Таким чином саме за рахунок 

обставин, які містять уточнення часу, відбувається актуалізація положення 

події чи дії в часі. 
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Стаття присвячена дослідженню ролі синтаксичної побудови текстів 

англомовних оголошень в пресі. Розглядається зв'язність елементами 

рекламних та приватних оголошень. Вперше синтаксичні побудови як засоби 

звязності тексту розглядаються з позиції етикетизації англомовного газетного 


